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Do not connect the rope Do not use the lightstrip when  The string of lights may not Do not open the lightstrip.*
light to the supply while it covered or recessed into be operated within the
is wound onto a reel.! a surface.? packaging.®
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1 ® Wahrend des Aufwickelns auf die Spule darf der Lichtschlauch nicht an die Stromversorgung angeschlossen werden. ® Ne pas brancher le cordon lumineux
sur I'alimentation lorsqu’il est enroulé sur une bobine. @ Non collegare il cordino luminoso all’alimentazione mentre & avvolto su una bobina. ® No conecte la tira
luminosa al suministro eléctrico mientras esté enrollada en un rollo. ® Néo ligar o cabo de iluminagdo a fonte de alimentagao enquanto estiver enrolado numa
bobina. Mn cuvééoete To oxolvi LED otnv mtapoxr pevpatog ev eivat TuMypévo oe kapoUAL. @ De kabellamp niet aan de voeding koppelen als deze op een
spoel gewonden is. ® Anslut inte slingbelysningen till eluttaget medan den &r ihoprullad. @ Ala kytke valonauhaa virtaldhteeseen silloin, kun se on kelalle
kiedottuna. ® Ikke koble lysstrimmelen til strom nar den er oppkveilet. @ Tilslut ikke lysslangen til stremforsyningen, mens den er rullet op. @ Nepfipojujte svételny
fetéz k napajecimu zdroji, pokud je navinuty na civce. @ He noakniovaiite HamoTaHHbI Ha KaTyLLKy CBETOBOA LHYP K UCTOYHUKY nuTaHns. & Feltekert allapotban
ne helyezze aram ala a fényszalagot. Nie podtaczaj lampy wiszacej do zasilania, kiedy jest nawinieta na szpule. & Svetelnu retaz nepripéjajte k napéjaniu,
kym je zvinuta do cievky. LED traku ne prikljucite na napajanje, ko je navita na kolut. Halat lambasini, bir makaraya saril haldeyken elektrik prizine takmayin.
Nemojte prikljuéiti LED traku na napajanje dok je namotana na kolut. Nu conectati corpul de iluminat tip banda la sursa de alimentare in timp ce banda este
infasurata pe o rola. He cBbpaBaiiTe CBETNMHHUA KaGen KbM 3axpaHBaHeTo, JOKaTo e HaBuUT Ha Makapa. @ Arge ihendage valgusketti vooluvarku ajal, kui
valguskett on poolile keritud. @ Nejunkite lempuciy girliandos prie maitinimo $altinio, jei ji yra susukta j rite. @ Nepieslédziet virtenes apgaismojumu pie baro$anas
avota, kameér tas ir uztits uz spoles. @ Nemojte da prikljucite LED traku na napajanje dok je namotana na kolut. @ He nig’eaHyiiTe ripnsHay [0 eneKTpu4Hoi Mepexi,
MoKV BOHa HaMOTaHa Ha KOTyLUKY. @ He nin’eHyiiTe CBITNOBY CTPIHKY 0 AKEPena XMBNEHHS, MOKM BOHa HaMOTaHa Ha LUNymbKy. & XKapbiKTbl KaTyllkara Xapakat
anFaH Kesfie Kyar KesiH KocnaHbi3.

2 @ Lichtleiste nicht verwenden, wenn abgedeckt oder in eine Flache eingelassen. ® Ne pas utiliser le bandeau lumineux s'il est couvert ou en retrait dans un
quelconque matériau. @ Non utilizzare la striscia luminosa se coperta o incassata in una superficie. ® No utilice la linea de luces si esta cubierta o incrustada en
una superficie. ® Nao use a fita de luz quando estiver coberta ou embutida numa superficie. Mnv xpnotpottoleite TN Awpida PwTIoHoL dTav KaAvTITETAL
A eival oe ecoxn) péoa oe emddvela. @ Gebruik de lichtketting niet als deze bedekt is of in een opperviak is verzonken. & Anvand inte belysningsslingan nér den
r vertickt eller pa en inskjuten yta. @ Al kaytd valonauhaa jos se on peitetty tai upotettu pintaan. ® Bruk ikke lysstripen dersom den er tildekket eller felt inn
i en overflate. Lysstrimlen ma ikke bruges, nar den er tildeekket eller forseenket i en overflade. €@ Svételny pas nepouZivejte zakryty nebo zapustény do povrchu.
He vcnonbayiiTe CBETOANOAHYIO NIEHTY, KOrAa OHa Y4eM-TO 3aKpbiTa UM BMOHTUpOBaHa B nosepxHocTb. ® Ne haszndlja a fényszalagot letakarva, illetve a
felliletbe bestillyesztve. Nie korzysta¢ z tasmy $wietlnej, jezeli jest przykryta lub wpuszczona w powierzchnie. & Svetelny pas nepouzivajte, ak je zakryty alebo
zapusteny do povrchu. Ne uporabljajte svetlobnegatraku, ¢e je pokrit ali v utoru v povrsini. Isik seridini bir ylizeye ortlilmis ya da gdmilmis bir sekildeyken
kullanmayin. Ne upotrebljavajte svjetlosnu traku ako je pokrivena ili ulegnuta u povrsinu. Nu folositi banda de leduri daca este acoperitd sau introdusa
intr-o adancitura. He v3nonsBaiite cBeTMHHATA NeHTa, KOraTo e MoKpuTa UM nocTaseHa B NPOpe3 Ha MOBBLPXHOCT. & Arge kasutage valgusriba, kui see on
kinni kaetud voi stivistatud. @ Nenaudokite Sviesos juostos, kai ji yra uzdengta arba jdéta j pavirSiy. @ Neizmantot gaismas lenti, ja ta ir apsegta vai iegrimusi virsma.
Ne koristite svetlosnu traku ako je pokrivena ili ulegnuta u povrsinu. He BukopucTOBYiiTe CBITNOAIOAHY CTPIUKY, KONM BOHA YMMOCH 3akputa abo
BMOHTOBaHa B NoBepxHto. @ BeTi xabblnFaH Hemece 6eTki Genikke eHAIpiNreH Keaae, XXapblKTaHAbIPFbILL TacnaHbl nanaanaHoaHb!s.

3 @ Die Lichterkette darf nicht in der Verpackung betrieben werden. ® Le bandeau lumineux ne doit pas étre mis en fonction alors qu’il se trouve dans son
emballage. O La serie di luci non puo essere messa in funzione dall’imballaggio. ® La cadena de luces no se puede operar dentro del embalaje. ® A grinalda
luminosa nao pode ser usada dentro da embalagem. @ H oelpd Twv GWTICTIKWV SV TIPETIEL va XpnolpoTIoleiTal edv eival péoa atn ouokevasia. @ De striplamp mag
niet in de verpakking worden gebruikt. ® Lysréret far inte anvandas inuti férpackningen. @ Valonauhaa ei saa kayttad paketin sisalld. ® Lyskjeden far ikke brukes
mens den fortsatt befinner seg i emballasjen. Lyskaeden mé ikke veere i drift, men den er i emballagen. €@ Svételny pas nesmi byt pouzivan ve svém obalu.
@ 3anpeLyaeTcs BKOYaTh rMpnsHay BHyTpW ynakosku. & A fényflizért nem szabad a csomagoldsban hasznélni. @ Paska $wietinego nie mozna uzywac, gdy jest
w opakowaniu. @ Svetelna retaz sa nesmie pouzivat v obale. @ Svetlobne verige ni adovoljeno uporabljati v embalazi. @ Noel isiklari ambalaji iginde kullanilamaz.
Svijetlosni lanac ne smije se pokretati dok se nalazi u pakiranju. @ Reteaua de lumini nu poate fi actionata in interiorul ambalajului. € Cbc cBETMHHUTE rUPNAHAN
He MOXe fla ce paboTu, AoKaTo ca B onakoBkara. & Valgusketti ei tohi kasutada, kui see asub pakendis. @ Sviesos juosty negalima naudoti, kol jos yra pakuotéje.
@ Gaismu virteni nav atlauts darbinat, kameér virtene atrodas iepakojuma. @ Svetlosni lanac ne sme da se pusta u rad dok se nalazi u pakovanju. @ CsitnogiogHy
CTPIYKY HE MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU, SKLLO BOHA Nepebysae B ynakosLi. @ LLlampaap >enici kantamaHbiH iLiHAe XXYMbIC XXacamaybl MyMKiH.

“ @ Lichtleiste nicht 6ffnen. ® Ne pas ouvrir le bandeau lumineux. @ Non aprire la striscia luminosa. ® No abra la linea de luces. ® Nao abrir a fita de luz.
Mnv avoiyete Tn Awpida pwtdg. @ Open de lichtketting niet. & Oppna inte ljuslisten. @ Al4 avaa valonauhaa. @ Apne ikke lysstripen. Lysstrimlen ma ikke
abnes. @ Svételny pas neotvirejte. @ CBeToANOAHYIO NIEHTY Henb3s BekpbiBaTb. G Ne nyissa fel a fényszalagot. @ Nie otwiera¢ paska $wietlnego. @ Svetelny pas
neotvarajte. Svetlobnega traku ne odpirajte. Isik seridini agmayin. Ne otvarajte svjetlosnu traku. Nu desfaceti banda LED. He otsapsiite
CBETNMHHaTa neHTa. & Arge avage valgusriba. @ Neatidarykite Sviesos juostos. @ Neatveriet gaismas lenti. Ne otvarajte svetlosnu traku. CaitnopjogHy
CTPi4KY He MOXHa Po3KpuBaTy. @ XKapbIk XoNnaKTapbiH alinaHsI3.

A+B ﬂ @ Das flexible AuBenkabel dieser Leuchte kann nicht

ﬁ“ TITTTTTTTTT T I\r ausgetauscht werden; wenn das Kabel beschadigt ist,
' ‘ » a muss die Leuchte entsorgt werden. The external

flexible cable or cord of this luminaire cannot be

A B " replaced; if the cord is damaged, the luminaire shall be

destroyed. ® Le cable flexible externe ou le cordon

de ce luminaire ne peut pas étre remplacé; si le
cordon est endommagé, le luminaire sera détruit. @ Non & possibile sostituire il cavo flessibile o il filo esterno di questo apparecchio di illuminazione; se il
filo & danneggiato, non utilizzare I‘apparecchio di illuminazione. ® EI cordén o cable flexible de esta luminaria no puede ser sustituido; si el cordén esta dafiado,
la luminaria seré destruida. ® O cabo ou fio flexivel externo desta luminaria ndo pode ser substituido; se o fio estiver danificado, a luminaria ndo tera reparagéo.
To e€wTePIKO EVKAUTITO KAAWSIO auTrG TNG Auxviag dev propei va avtikatactabei. EGv To kaAwdlo uttootei BAABN, N Avxvia TIPETEL va kataoTpadei.
@ De uitwendige flexibele kabel of het snoer van deze armatuur kan niet worden vervangen; als het snoer is beschadigd, zal de armatuur kapot zijn. ® Denna
armaturs flexibla kabel eller ledning kan inte bytas ut; om kabeln skadas maste armaturen bortskaffas. @ Taman valaisimen ulkoista joustavaa johtoa tai kaapelia ei
voi korvata toisella; jos kaapeli on vaurioitunut, valaisin tulee havittaa. @ Den eksterne, fleksible kabelen eller ledningen til denne lampen kan ikke byttes ut. Hvis
ledningen er odelagt, ma lampen kastes. Det eksterne fleksible kabel eller ledning til denne lyskilde kan ikke udskiftes. Hvis ledningen bliver beskadiget, skal
lyskilden destrueres. €@ Externi pruzny napéjeci kabel tohoto svitidla nelze vymeénit. Je-li kabel poSkozen, je tfeba svitidlo zlikvidovat. M6kui kabenb unn
NpOBOA [N HaPYXXHOI NPOKNAAKN 3TOro CBETUMBHIMKA HE MOANEXUT 3aMeHe; NoBpeXAeHNe NpoBofa NPUBEAET K paspyLUeHnio cBeTUbHIKa. (D A vilagitdtest
kiilso flexibilis kabele, vagy vezetéke nem cserélheto, ha a vezeték megsériil, a vilagitétest hasznalhatatlanna valik. Nie mozna wymienic zewnetrznego
elastycznego kabla lub przewodu tej oprawy oswietleniowej; jezeli przewdd jest uszkodzony, oprawe oswietleniowa nalezy zniszczyc. @ Externy pruzny kabel alebo
Snura tohto svietidla sa nedaju vymenit; ak je Snira poSkodena, svietidlo sa musi zlikvidovat. Zunanjega upogljivega kabla ali vrvice svetilke ni mogoce
zamenjati; ce je vrvica poSkodovana, je svetilka unicena. Bu lambanin harici esnek kablosu veya kordonu degistirilemez; kordonu hasar goriirse lamba imha
edilmelidir. Vanijski gibljivi kabel ili viakno ove svjetilike ne mogu se mijenjati; u slucaju da se vlakno osteti, svjetiljku treba unistiti. Cablul flexibil extern sau
snurul acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuit; daca acesta este deteriorat, produsul trebuie distrus. @ BbHWHUAT rbBKas kaGen Unn LUHYP Ha TOBa OCBETUTENTHO
TANO He MOXe [la Ce CMeHS); ako LUHYPBLT Ce MoBpeau, OCBETUTENHOTO TANo TpsbBa Aa ce naxsbpnu. @ Selle valgusti vélist painduvat kaablit véi juhet ei saa
asendada; kui juhe on kahjustunud, tuleb valgusti havitada. @ Sio $viestuvo i$orinio lankséiojo kabelio arba laido negalima pakeisti - jei laidas paZeidziamas,
Sviestuvas yra nebepataisomas. @ Gaismas kermena aréjo elastigo kabeli vai vadu nevar nomainit; ja vads ir bojats, gaismas kermenis ir jaizni cina.
Spoljasnji savitljivi kabl ili viakno ove svetilike se ne mogu menjati; ako se vlakno osteti, svetiliku je potrebno unistiti. @ 3oBHiwwHiii rHy4kuit kabenb a6o
NPOBIf AAHOTO CBITUINLHMKA He MOX/IMBO 3aMIHWTY; Y BUNA/KY MOLIKOKEHHS NPOBOAY CBITUNLHUK Chi 4 3HMLLMTY. @ LLlampanisiH kabeniH aybiCTbipyFa 6onmaibl;
erep 01 3aKbIMAAHCA, OHbI XKOIO KEPEK.
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1 AC66110 G
FLEX COB USB TYPE C 1.5M 830 4099854448898

* ® Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <X>. @ This product contains a light source of energy efficiency class <X>. ® Ce produit
contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique <X>. @ Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <X>.
® Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética <X>. ® Este produto contém uma fonte de luz da classe de
eficiéncia energética <X>. To Tipoidv autd TiEpIEXeEl GWTEVA TINYA TNG TAENG evepyelakng amodoong <X>. @ Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiéntieklasse <X>. ® Denna produkt innehaller en ljuskalla med energieffektivitetsklass <X>. @ Tama tuote sisaltaa valonlahteen, jonka
energiatehokkuusluokka on <X>. ® Dette produktet inneholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse <X>. @ Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffek-
tivitetsklasse <X>. @ Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické uginnosti <X>. @ [JaHHbIn NPOAYKT COAEPXUT 3HeprocteperatoLnii
MCTO4HIK cBeTa (knacca <X>). ® Ez a termék egy <X> energiahatékonysagi osztalyd fényforrast tartalmaz. @ Ten produkt zawiera Zrédto $wiatta o klasie efektywnosci
energetycznej <X>. @ Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej Gcinnosti <X>. Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitost
<X>. @ Bu Uriin, enerji verimliligi sinifinda bir 1sik kaynagi igerir <X>. @® Ovaj proizvod sadrZava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti <X>. @ Acest produs
contine o sursd de lumina cu clasa de eficientd energetica <X>. To3n NPoAyKT BKNIOYBA CBETIMHEH U3TOYHUK C KNac Ha eHepruitHa edeKTUBHOCT <X>.
@ Toode sisaldab energiatohususe klassi <X> valgusallikat. @ Siame gaminyje yra $viesos $altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé <X>. @ Si s razojums
satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir <X>. @ Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti klase energetske efikasnosti <X>. @ Lleit B1pi6 MicTUTL axxepeno
CBiTNa Knacy eHeproeeKTUBHOCTI <X>. @ Byn eHiMae <X> aHeprus TMIMAINIri KnacbiHbIH XapblK Ke3i 6ap.
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LEDVANCE SASU
CQM, 5 rue d’Altorf
67120 Molsheim France

j A DEPOSER A www.ledvance.com
Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE
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